受用具足第十九
此品緊接前一品。佛在這一段經中詳細告訴我們，西方極樂世界的生活狀況。    
原文：「復次極樂世界。所有眾生。或已生。或現生。或當生。皆得如是諸妙色身。形貌端嚴。福德無量。智慧明了。神通自在」。
    「復次極樂世界。所有眾生」。就是所有往生到極樂世界的眾生。
「或已生」這是指已經往生的菩薩。
    「或現生」。「現生」指現前將要往生的，包括我們自己在內。
「或當生」。現在雖然聞到念佛法門，還未深信，猶豫不決，但是種子下了。來生，或者后生，遇到勝緣，再努力精進。這是「當生」。
「皆得如是諸妙色身」。『諸妙色身』，即前文「清虛之身，無極之體」。
『形貌端嚴』，如《觀經》所讚，「佛有無量相，相有無量好」，決不只三十二相，八十種好。形貌端正莊嚴。
『福德無量』。前面一品，把他們的物質受用自在，比為第六天王，是形容「福德無量」。
『智慧明了』，第六天王沒有智慧，他是凡夫。
『神通自在』。如本願所說，天眼、天耳、他心、宿命、神足，這五通的自在，幾乎與佛相等，所差的是「漏盡通」。前五通是彌陀本願功德加持，但是漏盡通還是要自己修證。「漏」是煩惱，阿彌陀佛沒有辦法幫助我們斷煩惱。阿彌陀佛的福德可以與大眾共享。斷煩惱，證菩提是「修德」，還得靠自己。
   「神通自在」，是指往生到了西方極樂世界的人，都有度化眾生的能力。極樂大眾每天都能參訪無量無邊諸佛如來，上供諸佛，下度眾生。都是化身去的。他們神通自在，可以變化無量無邊身。
大意：極樂世界所有眾生，或已經往生的，或現在往生的，或者將來應當往生的。他們都能得到如上所說的微妙色身。相貌端正莊嚴，福德無量無邊，智慧明了，神通自在無礙。
原文：「受用種種。一起豐足。宮殿。服飾。香花。幡蓋。莊嚴之具。隨意所須。悉皆如念」。
    『受用種種，一切豐足』，這一句是總說。「豐」是豐富；「足」是滿足。形容物質生活以及精神生活。沒有絲毫欠缺，想什麼就有什麼，隨心所欲。
   「宮殿。服飾。香花。幡蓋」。這是別顯。「宮殿」是居住的地方。「服」是衣服；「飾」是裝飾品。「幡」就像現代的旗幟。「蓋」就是寶蓋。寶蓋的用途有二種：一是防塵；一是遮陽。
   「莊嚴之具。隨意所須。悉皆如念」。心裡動個念頭想要什麼，東西就現在面前，自在受用。
這些有許多是我們過去生中在他方世界養成的習氣，譬如，夏天出門打傘的習慣。剛剛往生西方極樂世界，還會動念，一想打傘，傘蓋就現在面前。其實西方世界一片光明，光明是清涼的，柔和的。飲食也是如此，西方世界不需要飲食。初到的人，生生世世每天吃三餐飯習慣了，到時候就會想吃。雖然不需要，但會起這個念頭。念頭一起來，餐具、飲食就擺在面前。再想到現在已經不需要，於是就沒有了！
大意：生到極樂世界，種種受用，一切都豐足。宮殿、服飾、香花、幡蓋這些莊嚴器具，隨心所欲，都現在面前，一動念就圓滿具足。這一段是講物質生活的豐富。
原文：「若欲食時。七寶缽器。自然在前。百味飲食。自然盈滿。雖有此食。實無食者。但見色聞香。以意為食。色力增長。而無便穢。身心柔軟。無所味著。事已化去。時至復現」。這是講飲食自在。
   「若欲食時。七寶缽器。自然在前」。心裡動了想吃的念頭。『缽器』就是餐具。質皆七寶。自然就出現在面前了。
   「百味飲食。自然盈滿」。比喻人間富貴。古代帝王吃飯，有一百道菜，不管他吃與不吃，每一餐一定要擺一百道菜。到西方極樂世界，動一個吃的念頭，都跟人間帝王一樣，就有『百味飲食，自然盈滿』。這是形容飲食豐滿。 
「雖有此食。實無食者」。西方極樂世界，不需要飲食了。
    「但見色聞香。以意為食。色力增長。而無便穢。身心柔軟。無所味著」。絕對不是真的要飲食，不是真的，見到就滿足了，氣力就增長。這就是以意為食。『色力』在此地可以解釋為精神，精神愉快，當然我們容色表現的就格外煥然、格外光彩。
「事已化去。時至復現」。
這一段敘說，初往生到極樂世界不久的人，習氣還在，沒忘飲食。一動念，飲食立即就現前；見到食物之后，想起來不需要，東西就沒有了。一切都是變化所作。
這真的不可思議！其實這就是現代科學發現的能與質的互相轉變。把「物質」轉變成「能量」。我們能做到了，像原子彈就是的。怎樣將能量再變成物質，還不知道。西方極樂世界能與質的轉變，可以隨心所欲。怎麼轉變的？「一心不亂」。
極樂世界的聖眾修的是「念佛三昧」，三昧中王。他們修的是最深的禪定，是最極清淨心。所以有不思議的能力現前。
大意：想到要吃飯的時候，七寶的餐具自然出現在面前。無量美味的飲食自然具足。因為初往生的人，還沒有忘記飲食的習慣。但是實際上他們都不需要飲食了，他們只要見色聞香，在意念上已經是吃過了。精神和體力自然得到增長。因為是以意為食，所以沒有便穢。身心柔軟，對飲食不起貪著。以意為食之後，飲食自然化去。在動念頭的時候，這種現象自然現前。這一段是極樂世界飲食自在。
原文：「復有眾寶妙衣。冠帶。瓔珞。無量光明。百千妙色。悉皆具足。自然在身」。這一段是指服飾自在。
「眾寶妙衣」，指用多種寶物所合成的美妙衣服。「冠」是帽子。「帶」是繫在腰裡面這個帶子。「瓔珞」主要是指胸前佩戴的裝飾；包括帽子上、頭上、手上所帶的，甚至腳上的都有。這些都是眾寶所成。
「無量光明」。寶物都放無量光明。
「百千妙色。悉皆具足。自然在身」。想穿什麼樣的衣服，它就是什麼衣服，想什麼樣的顏色，它就變什麼顏色，一切隨心所欲。你心只一動念頭，它就自自然然就變化了。不但不需要裁縫，穿衣都麻煩！一想，衣服已經在身上了，不要穿的。
大意：極樂世界大眾的穿著，有眾寶妙衣、冠帶、瓔珞。這些寶物放無量光明，光中又有百千種妙色，具足莊嚴。不需要裁剪，一動念，就自然在身了。
    極樂世界確實如此，思衣得衣，思食得食。不可思議。
原文：「所居舍宅。稱其形色。寶網彌覆。懸諸寶鈴。奇妙珍異。周遍校飾。光色晃曜。盡極嚴麗。樓觀欄楯。堂宇房閣。廣狹方圓。或大或小。或在虛空。或在平地。清淨安隱。微妙快樂。應念現前。無不具足」。這一段是講的居住自在。
「稱其形色」。「稱」（chen\） 讀去聲。是適合心意的意思。「形」是樣子。「色」是顏色。居住的房屋，心裡喜歡什麼樣式，它就變成什麼樣式；喜歡什麼顏色，就變成什麼顏色。
    「寶網彌覆。懸諸寶鈴」。「寶網」是用珠寶連綴而成的羅網。「彌」是遍滿之意。「覆」是覆蓋。所居住的宮殿樓閣上面都有各種珍寶而成的「羅網」蓋覆。羅網上面皆繫「寶鈴」。
「奇妙珍異」，無與倫比。
「周遍校飾」，指室內室外的裝潢。「周遍」遍及無餘。「交飾」就是相交裝飾。
「光色晃曜」，「晃」是光輝。「曜」是照耀。就是光中有色，色中有光，交相映照。有無量彩色光明照耀。
    「盡極嚴麗」。「嚴」是莊嚴；「麗」是華麗。莊嚴華麗至極。
「樓觀欄楯。堂宇房閣」。「樓觀欄楯」我們前面講過了。「堂」就是殿堂。「宇」是屋檐。「房」堂是正室。堂的左右為房。這是居住的地方。「閣」也是类似楼房的建筑物，供远眺、游憩、藏书和供佛之用。
「廣狹方圓。或大或小」。「廣狹」就是寬窄。「方圓」就是方形和圓形。另外凡是直線的就歸在方的一類，凡是弧形的就歸在圓形一類。如果是扇形，則既有方又有圓。
「或在虛空。或在平地」。有在虛空的，有在地面上的。
「清淨安隱。微妙快樂」。極樂世界都是最極清淨，所以安穩快樂。微妙難思。
「應念現前。無不具足」。都是隨心所欲。
    這一段都是講「居住環境」，也是應念現前。隨心自在。這些經文很好懂。這樣的生活環境，確實是我們所嚮往的，但是在這個世間決定得不到自在。
[bookmark: _GoBack]    大意：極樂世界的大眾所居住的房舍、宅院，不論是形狀、色彩、寬窄、大小，都能調配巧妙，與自己的心意相稱。舍宅上面有寶網彌漫覆蓋，寶網上面懸掛無量的寶鈴，奇妙珍異，周遍校飾，光色晃曜，極其莊嚴華麗。其中樓臺欄杆，殿堂樓閣，它們的寬窄、方圓、大小，皆稱人意。有的在平地、有的在虛空，都是清淨安穩，微妙快樂。這些環境都是應念現前，沒有一樣不滿足的。3174字
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